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Onexciii Bymoe
KOHIIENITYAJIbHA META®OPA B JABHbOAHT JIIMCHKIN 3ATAJIII

Cmammio npucesueno ananizoei KOHYenmyaibHux Memagop 6 0aeHbOaH2NIUCHKIl 3a2adyi. Poszensnymo mexamizm
Mmemacghopuszayii ma 11020 @Gyukyionanwry npupoody. Okpecieno 6a306i OOMeHU, WO CMANU 0HCePeioM MemagdopuHux
nepeneces.

Kniouosi crosa: 3azadka, konyenmyanvha memagopa, 00OMeH, 2eumanbim, peyunicHmHua 30Hda, 0OHOPCbKA 30Hd.

JlaBHBOAHTIIifiCbKa 3arajka € 37Ae0UTBIIOr0 KOPOTKHMM BipIlieM, Y SKOMY ajpecar Ma€ BH3HAYMTH
BIJIMOBIIHUH JIEHOTAT-po3rajKy, 3ammudpoBanuii y MeradopuszoBaHiii Gopmi. 3arajku OXOILIIOIOTh JOCHTh
BEIMKUN 0OCST TeM 1 300pa)kyloTh HaisiCKpaBillli peaiii KUTTS JaBHHOAHTITIHCHKOTO Mepiony. 3araaka sik
XKaHp XyJ0KHBOT TBOPUOCTI HE JIUIIIE 320X04yBaja YuTaya CIIPUUMATH CBIT B iHIIOMY pakypci, a i cripusiia
HOro IHTENEKTyaJlbHOMY pO3BHTKOBI Ta BHKOHYBalla BUXOBHY (QyHKIIO. HesBakarounm Ha Te, IO
JTaBHBOAHTJIICHKA 3arajiKka 4acTo Majia B MEpIIy Yepry po3Ba)kKallbHHH CTaTyC, BOHA TAaKOXK Oyia criocoooM
BiZJOOpaKEeHHSI JOBKUUIS Ta KYJIbTYPHUX TPAJHIi TOrOYaCHOTO aHTIIHCHKOrO €THOCY.

VY HaykoBill JiTepaTypi HasBHI YHCENbHI JOCHI/DKEHHS 3arajkd B il (OpMaibHO-CEMIOTHYHOMY,
TEMaTUYHO-3MICTOBOMY Ta JIHTBOKyJIbTyponoridaomy acrnekrtax (FO. 1. Jleein, C. I'. Jlazyrin, 3. M.
Bononeka, C. 5. Cenmeposuu, T. I'pin, A. Teiinop, E. Kbonrec-Mapanma Tta id.). [leski HOCITiTHHUKA
NaBHbOAHTIIIHChKUX 3arafok (A. Teiinop, dx. Iloprep, P. dxopmkec, A. [Janmec Ta iH.) 30CepeIKYIOTh
yBary Ha ixHili TeMaTW4Hil Kiacudikaiii, OMUCyIOTh IXHiH 3B'I30K 13 IHIIMMHU (DOIBKIOPHUMH KaHPAMHU Ta
BHCBITITIOIOTh CEMIOTHYHY ¥ JIOT1YHY PUPOJLY TAKOTO THITY TEKCTY.

[IpoTe B Ha3BaHUX JOCIITHUKIB PO3POOJICHHS MPOOJIeM 3arajaku Mae (pparMeHTapHUN XapakTep i HE €
KOMITJIEKCHUM. Y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI BHHHMKA€ HaralibHa TOTpeda JOCITiHKEHHS MPOAYKTIB YCHOL
HAPOJHOI TBOPYOCTI TiJl KYTOM 30pY BIATBOPEHHsI B Hili €THIYHOI CBIJIOMOCTI, XapakTepy Hapomay, Horo
KyJIbTYpH. 3arajika sik CEeMiOTUYHHU Ta KyJIbTYPHHH MPOIYKT BioOpa)kae CBITOTIIN, CIIOCIO MHCICHHS Ta
KYJIbTYPHI Tpaauilil. 31aBHa BIAMOBIAb Ha Hel «3/1e01TbIIOro BU3HAYAA ITOAAJIBIIY JIOII0 JIFOAUHU: 11 )KUTTH,
CMepTh, 100poOYT. 3arajka Majia 1HOAI i pUTYalbHHUN XapakTep, a B Cy4aCHOMY CBITI BOHA IEPETBOPUIIACS
Ha TIpeIMeT IHTEeNeKTyallbHOI PO3Bard, TpH, MepeBaXKHO aiTel» [4, ¢. 206]. HaBiTh 3a HasSBHOCTiI 3HAYHOTO
00CsTy 3araJiok crpoda ajaropuTMisallii mpolecy BiArajayBaHHS € HE JIErKOI, OCKUIbKH «caMe Ha IPHKIIAIl
3araJIki MOKHa BHpPa3HO TOOAYMTH yce CBaBULISA IIOJACHKOTO MHCICHHS, 30KpeMa MOBHOTO, Ta HOTO
Heba)kaHHS BKJIQIATHCS B TIEBHI MeXI1 Ta pyOpHKH « [2, c. 284]. TakuM YMHOM, aKTyaJlbHICTh JOCHIPKEHHS
3yMOBJICHA MOTPEOOI0 BHBUCHHS JaBHHOAHTIIMCHKOI 3arajkd SIK Pe3yJIbTaTy TBOPUYOTO IMEPEOCMHUCICHHS
HApOJIOM JIOBKULIS, BHYTPINIHBOTO JOCBiAY IIOAMHMA B pO3pi3i HOBITHIX JHTBICTHYHHX HAIPSIMIB Ta
KOHILIEITIIN.

Mera cTatTi — 341 ICHUTH KOMIUIEKCHUH aHalli3 KOTHITHBHOI CTPYKTYpPH JaBHBOAHTIIIHCHKOI 3araJIku Ha
mijicTaBi onucy MexaHisMy Mertadopuszanii Ta ioro ¢QyHKmioHanmsHOI mpupoad. MU BBa)kaeMoO aHai3
KOHIIENTYaJIbHUX Meradop y JaBHBOAHTIINCHKIM 3arajii MepuM KPOKOM JO OUIbIl I'PYHTOBHOTO Ta
yceOIuHOr0 BUBYEHHS aHTJIIMCHKOI 3araJlki B paKypcli KOTHITUBHHMX MEXaHi3MIB B €THIUHIA CBiZOMOCTI
HOCIiB MOBH. MarepiajioM IOCHIDKEHHS TMOCHYXHJIUd 99 NaBHbOAHIIIMCHKMX 3arajioK, BHJIYUYCHHX 13
Inrepuer-mxepen [7], Ta Marepianyd TIyMayHOro CIIOBHHMKA aHTiiiicbkoi MoBu Longman Dictionary of
Contemporary English [8].
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'onoBHUM METOIOM JOCTi/KEHHS CTaJI0 MeTadOpHYHE MOJICITIOBAHHS, PO3pO0JIeHEe aMepUKaHCHKIMHU
nocinigaukamu JIx. Jlakopdom ta M. JI>xoHCOHOM, SIKi po3yMiau MeTadopy SK SBHUIIE, IO «ITPOHU3YE
HAIlIe TIOBCSIKICHHE XUTTS, IPUUIOMY HE JIUIIC MOBY, a H MHCIEHHS Ta JTisUTbHICTB, aJUKE Halla IMOHSTIHHA
CHCTEMa, y MEXaX sIKOi MU JyMaeMmo Ta JIEMO, 3a CBOEI CYTTIO € meradopuuHoo» [1, c. 25]. Meradopa
BiZjoOpaskae mpoliec Mi3HAHHS CBITY, € HAWIPOMYKTUBHIIIMM TBOPYMM 3acO00M 30aradeHHs MOBH, BHSBOM
MOBHOI €KOHOMii, CEMIOTUYHOIO 3aKOHOMIPHICTIO, IO BHSBIISIETHCS y BHKOPUCTAHHI 3HAKIB OJHIET
KOHIIENTYaJIbHOI Chepr Ha MO3HAYCHHS 1HIIOT, YIOMIOHEHOT 10 Hel B IKOMYCh BifHOIIeHHI. KoHIlenTyanbHa
chepa (IOMeEH), IO MOCTA4Ya€ 3HAKH, SIKI MEPEHOCATBCA 1O 1HIIOI cepu, Ha3BaHA JDKEpEIoM (source
domain), abo goHOpCcHKOIO 30HOW. Cepa, sika 3aro3uUye 3HAKH 13 JpKepena, € MileHHo (target domain),
a00 pelumieHTHOI0 30H0M0 [5, c. 102].

Meradopa € oIHUM i3 HAMBKIMBIIINX MEXaHI3MIB MOOYIOBH JAaBHHOAHTIIIHCHKUX 3arajioK, Haaalu4u
iM ekcrpecuBHOCTI Ta oOpa3HocTi. Meradopa B 3arajili TaKOK MOXE CITYKUTH YAHHUKOM IMUPPYBaHHS «i3
METOI0 CXOBaTH BiJl ajipecara ICTHHHY iH(OpMaIlifo, ajie 3pOOUTH 1ie MalCTEpHO, MO0 yce K Takd HaaaTh
CITIBPO3MOBHHMKOBI MOYJIMBICTD po3rajgatu 3araiiky» [4, c. 206]; abo YNHHUKOM ITiJJKa3KH, IO Peari3yeThes
MEeBHUM HaOOPOM TaKTHK (CX0XKOCTI CHTYaIliH, MPOMO3HUIiOHANI3allil, TITepOHIMii, TOMIO).

VY pe3ynbTaTi aHali3y HasBHUX JaBHbOAHIIIHCHKUX 3arajiok OyJI0 BUALICHO KUIbKa YITKO OKPECICHHX
JOHOPCHKUX 30H MeTadopu3allii, sSIKi OXOIUTIOIOTh CIEKTP HAaHOUIbII 3HAKOBHX Ta HAWOUIBII 3pO3yMiNTUX i
OMAHOBaHMX pealliii TOrOYacHOTO KUTTSI.

3 orsAay Ha aHTPOIOMETPUYHICTh MOBH, BIAMOBIAHO J0 SAKOI «3HAKH, IO MPEACTABIAIOThH JIOAUHY, 1T
TiJI0, BJIACTHUBOCTI, JiI0, MOBEMIHKY ¥ 1HIII O3HAKH, 3aCTOCOBYIOTHCS Ha IMO3HAUCHHS IHIIUX MPEIMETHUX
cdep» [6, ¢. 31], HAUOUTBII TOIMIMPEHUM IPUHITUIIOM MTOETHAHHS ABOX 30H — JOHOPCHKOI Ta PELUIIEHTHOI —
€ aHTporoMopdi3M SK CEMIOTHYHHN NPHHIUN Meradopu3aiii, 3TiIHO 3 SIKUM JOHOPCHKOK 30HOI0 €
cynepkonnent JIIOJAWMHA [3, c. 381], mo mocigae meHTpajibHE MICIe Cepel IHIIMX, HATal0ud YUMAao
3HAKOBHUX peCypciB s MeradopuyHoro mnepeHeceHHs. llel cymepKoOHIENT MpeACTaBACHHIA KiTbKOMa
JOMEHaMH. 30Kpema, IOBOJI IOIIMPSHHMMHM € Ha3BW YaCcTHUH Tila Ha IO3HAYCHHS PEIUIIEHTHUX 30H
apredakriB. Tak, y 3aranui Head down, nosing, I belly the ground (Onycmuswiu 20108y 00HU3Y, 5 pYXarOcs
enepeo, MASHy4U Hcusim no 3emai) posrajaka niaye nocrae B oopasi JIIOJAWHUY, 3aBnsku ynoaiOHEHHIO Horo
YacTHHAM JItoAChkKoro Tina. Iligkasky B Ml 3arajili peajizoBaHO Yepe3 TaKTHKY MPOIMO3UIIIOHAI3AIlil, 1110
«IIPEJICTaBIISIE B TEKCT1 3araJIki MEBHI KOMIIOHEHTH CTPYKTYp penpe3eHTallii 3HaHb, 0 CIPSMOBYIOTh yBary
ajZipecara Ha ICTHHHI, 00 €KTUBHI PUCH JCHOTaTa, KUK € Biaraakowo» [4, ¢. 214]. YV npencrapieHid 3aramii
TaKUMU PUCaMH € MPEIAUKATH, JIOKATHBU Ta 00’ €KTH : My master lifts me and lowers me and rams me down
into the ground — Miii 2cocnodap niouimae ma onyckae mene i 3anyproe mene 6 zemuro, 1 am a ground-skulker
— A kpadvkoma npobupaiocs 3emiero. 3arajioM, yBasi ajpecara MPOMOHYEThCS YITKUN CLEHApid, Y AKOMY
JIETABHO OMMCAHO MPOIEC OPAHKH — OTHOTO 13 MOIMIMPEHUX BUJIIB 3aHATh Y TOrOYaCHOMY CYCIUTBCTBI.

VY nmeskux iHmIMX 3araakax MeradopuyHe mmMGpyBaHHS 3HaKaMu JOoHOpcbkoi cdepu JIFOAMHA
«BiIOYBA€ETHCS NUISIXOM aHAJOTi3alii 4YacTWH Tilla 3 YacTHHAMHU JaeHoTara-Biaramkw» [4, c. 209]. Tak, y
3arafii npo ¢opmeyro i BHYTPIIIHIM ABIp IO3HAYEHO SK JKMBIT, IO Ja€ 3MOI'Y BCTAHOBHTH PO3MIp Ta
npu3HaveHHs jaeHortata: My belly is great — Miil scusim (06ip) eenuxuii, TOOTO MOKE BMICTUTH BEIIUKY
KUIBKICTh JIFoNieil (BOTHIB). BHyTpimHiA aBip ¢opreni B Wi 3araimi — e BMICTHIIE, Y SKOMY MOXeE
CXOBATHCs BEJIMKA KUIbKICTh Jtofel. TakTUKy MpOMO3UIiOHANI3allli y MPEACTaBICHIH 3araaii peaai30BaHo
yepe3 Hablpy MpeauKariB, IO JAIOTh 3MOTY OTPUMATH YiTKE YSBICHHS MPO MPU3HAUCHHS JeHoTaTa: [ spit
forth spears — A sunavosyio cmpinu, I swallow battle weapons — A koemaio 60otiogy 36poro; 1_guard a full
flock of old treasures — A oxopousio eenuxy KiibKicmv CMapOGUHHUX CKApOis, e CMapoGuHHi cKapOu —
BIPOT'iHO, KUTTS a00 10OPOOYT THX, XTO 3HAUIIOB MPUTYJIOK Yy opTeli. Y 3arajii Ipo cnuc CIocTepiraeMo
KUIbKa Ha3B 4YacTHH Tina: My neck is slim, my head is bright and my sides are dun — Mosi_wus cmpyHka,
2ono6a sckpaea, a boku cipysamo-kopuunesi. llludpyBaHHs JeHOTaTa-BiATaIkd MeTaQOPUIHHMHU
HallMEHYBaHHSIMH  YaCcTHH TUIa  CYNMPOBOJDKYETHCS  MiJIKA3KOK,  PEMPE3CHTOBAHOI  SKICHUMH
XapaKTepUCTUKAMH Ta 30pOBUMH Teturansramu (bright, slim, dun).

B okpemux 3arajmkax JOHOPCHKHMH JOMEHaMH JJIsl IXHIX PO3rajok € BepOasizoBaHi HaiMEHYBaHHS
ocib. Jlucuys y 3araaui nmocrae BoiHoM: [ am a warrior — H — oin, IpuuOMy B NIPEJCTABICHOMY MPHKIIA/II
MOJJAHO OMKCOBHIA MOPTPET JEHOTATa i3 BKa3iBKOI Ha Horo ictTuHHI pucH: [ have a white throat. My head
and sides are tawny. Two ears tower above my eyes — A maio 6ine copno. Mos 2onosa ma 6oku memHo-
2HC08M020 KoabOpY. [lea 8yxa niouwimaromucs Hao ouuma. I3 BOTHOM TaKOXK OPIBHIOETHCS nepo 05t NUCAHHS
Ta 6020Hb, IPUYOMY B 3arajili Ipo OCTaHHIM MOAAHO JBa MOMKJIMBI CIICHApil «IMOBEIIHKW» JEHOTaTa: B
00epeKHNX pyKax BiH MPUHOCHTH KOPHUCTh Xa3siiHy, HAMIOBHIOIOUN OCEII0 TEIUIOM, TOOTO € APYroM; a MpH
HE00aYHOMY BHKOPHUCTaHHI MOXKE 3pyHHYBaTH OCEN0, TOOTO MEpeTBOPIOETHCS Ha Bopora. Y 3arajiili mpo
sidpa ta xopomucno.: Captives, prisoners of war bound together as one — bpanyi, 36 ’s13ani 00uH 3 OOHUM 6
€O0uHe yine Bimpa, 110 BUCATH HA KOPOMHUCII MPEACTABJICHI K 3B’s3aHi JIIOOU B MOJOHI. MertadopuuHa
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mifIka3ka TyT BiOyBaeThCs 32 PaxyHOK MOAIOHOCTI IBOX MOPTPETiB (3B’s13aHi OpaHIli Ta HATIOBHEHI BOJIOIO
BiJpa, MPUYEIICHI J0 KOpOMHUCa). B iHImii 3araiili cnuc OTOTOXKHEHO 31 CIYror, IO BiIJaHO CIYKUTh
cBOeMY many: I serve my lord — A cnyocy ceoemy namny; a6o My lord bears me bound for war — Miii nawn nece
MeHe Ha 8iliHy, e nax — 11e caM BOiH, 1110 0epe y4acTb y OOHOBUX JIisIX.

VY neskux 3arajkax JOBOJII PO3MOBCIODKCHUM € BHKOPHUCTaHHS HAa3B CIOPIIHEHOCTI JUIsl MO3HAYCHHS
neHoTartiB-Biaraaok. Hanpuknan, [ am a mother to billon creatures — A — mamu minvsapoie cmeopins (Booa —
Mamu); The moon is my father, the sea is my mother, I have a million brothers — Micsayv — miti 6amobko,
Mope — Mosi Mamu, 51 Maio minviion opamig (Micsiys — bamvko, mope — mamu, xeuni — 6pamu); I was an
orphan before I was born — ILlle 0o napoosicenns ceoeo s 6ye cupomoio (3o03yas — Cupoma). Ilinkasky B
HaBEJCHUX 3arajikax peaji3oBaHO 3a JOMOMOI'OI MOAIOHOCTI clieHapiiB (IMOp. KUTTS 303Yil, IO MMiIKUIAE
NTAIICHAT y THi3Aa 0 IHIIMX NTaxXiB, Ta KUTTS CHPOTH, IO BUXOBYETHCS B CHPOTHHII YM MPUHAOMHIN
pomuHi), rinepoomnizauii (billion creatures, million brothers) ta mudysnii Meradopi, 0 3amUPPOBYE
MpoIlec YTBOPEHHSI XBWJIb. Y 0araThOX BUMAJKax 3araJikd MpefcTaBiieHi y (opMi po3moBiai Bij mepmiol
0cO0M 13 YacTHM YXXMBaHHSIM OCOOOBOT0 3aiiMeHHMKaA / Ta MPHUCBIHHOTO My Ha MO3HAYCHHS HeicToT. YacTe
3BEpHEHHS 10 IMepcoHidikallii crnpuse BUKOHAHHIO 3arajkor OJHIET 31 CBOIX OCHOBHUX (YHKINH —
YBHpa3HEHHS 00pa3y JeHoTaTa.

[Moxexyau cnoBa, MO MO3HAYAIOTH ICUXOEMOIITHUN CTaH JIIOJAMHHU, TAKOXK € JDKEPEIoM MeTadOopHIHIX
nepeHecenb. [IpumipoM, y 3arajlli npo xHuey po3rajKy OTOTOXKHEHO 13 MOYyTTSAM 3axoruieHHs: [ am lady’s
delight — 5l — 3axonnenns sicinku, a yopHuia — 13 3a10BOJACHHIM: [ am a high pleasure for my lord — A —
genuKe 3a00801enHs 0151 8020 naua. 1{ikaBolo B IIbOMY KOHTEKCTI € 3araJika mpo Miciyb, SKHUA € pajicTIo
i rpabibkauka: [ am a plunderer’s joy — A — padicme epabiocnuxa. Tyt mmdpyBaHHs 31IHCHEHO Ha
migcraBi mudy3Hoi Meradopu (OUTBIIICTD 3I0YHHIB CKOEHO B TEMPSIBi, TPU CBITII MICSIIS).

3HauHHi 00CAT JOCHIDKEHHX HAMH 3araJlok IPYHTYETbCS Ha YMOMIOHEHHI apTedakxTiB, MPUPOTHUX
spui, HaTypdaktiB ICTOTI. ¥V Takux 3araakax cy0’€KT HE € YiTKO OKPECIEHUM, HOT0 4acTo 3aImupoBaHo
B MeradopuyHux npeaunkarax — 3Hakax koHmenty ICTOTA. [Npudomy, y neskux 3arajkax ImuQpyBaHHS
IPYHTYEThCSA Ha IUTKOM pealbHOMY CIleHapii, 0 PENpe3eHTYE «IiD» NeHoTarta-Biaraaku. Y 3araaui [ saw a
wonderful creature carrying light plunder between its horns (A nobauus uyooee cmeopinHs, W0 HA PO2ax
C80IX BIOHeCNIO OeHHe C6imao) MOXKHA TPOCTEKHUTH YITKHH clieHapid 3MiHM AHS Higdto. OKpiM ILBOTO,
MiJKa3Ky B Ii 3arajili peajizoBaHo Yepe3 I'elTaIbTHUN 00pa3 MicsAlls K TBAPUHH, 110 MA€ poru. Y 3araiii
PO 2pabii BOHU € «IUBHUMY CTBOPIHHSM (115 SIKICHA XapaKTepHCTUKA, CKOpIIlle, BIIBOIIKA€E yBary ajpecaTta
BiJ J00pe BijoMOro mpemMmera moOyTy), Hanpukian: [ saw a strange creature that feeds the cattle — A
nobauue OusHe CmMEOPIHHA, WO 200ye Xxyoooby. llsg 3aragka TakoX MICTUTh JCTadbHHH OIKC TaKOro
«CTBOPIHHA», Y SKOMY IepepaxoBaHO OCHOBHI (PYHKIII I[bOro moOyToBoro 3Hapsnas (a useful slave, it
scruffs the ground, scratches plants or drags fields — xopucnuii pab, sin «pospizae» semuio, 3wKkpioae
pocaunu abo gonouumvcs noiem). Y 3arajikax, 1o MIiCTATh MeTadOopHyHi TIEpEeHECeHHS 13 TOHOPCHKOI 30HH
ICTOTA, cTBOpiHHS OTPUMYIOTH TinepOoIi3oBaHi (aHTACTUYHI XapaKTepHCTHKH. Hampuknanm, y 3aramii
PO npupody NSHOTATORI HAJJaHO TaKy XapakTepUCTHUKY: [ am brighter than the moon, swifter than the sun. |
dive under Hell’s way and rise up again over heaven’s home — A sickpasiwa 3a micayb ma cnpumtiua 3a
conye. A 3aHypiol0ocs nio neKerbHUM WIsSXoM Ma 3H08y 8UCo4ilo Hao paem. Y 3arailli 3MajIbOBaHO MPHUPOIY
SIK BCEOCSDKHY CHITY, SIKY HE MOXHa 30arHyTH JIOJCBKUM po3yMoM. Taka meradopu3ailis, Ha Hally TyMKY,
Oyna cipuuMHEeHa HECTIPOMOXKHICTIO JIFOJMHHU PalliOHAILHO TOSICHUTH JIeSKi peajiii HaBKOIMIIHLOTO CBITY. Y
MOIIyKaX BiIOBIJCH JIIOMHA 3BepTanacs 10 Merad)op, CTBOPIOIOYM TAKMM YHHOM HOBI 00pasH.

Ha BigmiHy Bin 3arajiiok, JOHOPCHKOIO 30HOIO 3HaKoBUX 3amo3uueHb sSkux € ICTOTA, icHye Takox
HU3Ka 3arajZiok, mMeradopuuHe MMGPYBaHHS SKUX IPYHTYEThCS HA TPUHIUII 300MOpQi3My. 3HAKOBUMH
perpe3eHTaHTaMH B TaKWX 3arajikax € MeTaopuyHi Ha3BW TBapuH. Taki 300MopdHi Meradopu
IPYHTYIOTBCS, 30KpeMa, Ha YNOAIOHEHHI TBapWH YacTHHAM TiJla JIOAWHHU. B ofHIil i3 Takux 3araliok 3y6u
MOPIBHIOKOTHCS 3 KOHAMHM: Thirty white horses on a red hill. First they champ, then they stamp, then they
stand still — Tpuoysms 6inux KowHell Ha yepsonomy nazopdi. Cneputy OHU JHCYIOMb, NOMIM KIAyaromo, da
nomim 3aemuparoms. TaKTHKa IPOIMO3UIIIOHANI3AINI TAaKOXK CIYKUTh y HaBEACHIH 3arajili YMHHUKOM
MiZIKa3KK ¥ TpelcTaBlieHa 3HAKaMU KUTbKICHOTO piBHS (thirty), SIKICHUMH XapaKTepUCTHKaMH (white, red),
nokatuBoM (hill) Ta mpemukatamu (champ, stamp, stand still). B iHmM 3araani mxayskuii eepcmam
OTOTOXKHEHO 3 BOBKOM (a wolf with four feet — 606k i3 womupma ranamu). TyT MogaHo AeTaNbHUIN OMHCOBHN
MOPTPET HE JIMIIE BepcTaTa, a i ychoro mpouecy Tkauus: [ saw a wolf held tight by a lamb — A nobauus
606KA, 30 AKO20 MIYHO MPUMANOCA S2HsL, [IE 06K — BEPCTAT, a sieHs — IpsKa.

Hactrynmaum npuniunom meradopudHoro mudpyBaHHS € MOOYTOIEHTPU3M, OCKUIBKU «IOHOPCHKHMH
O3HaKaMH € HaHOLIbII BiIOMI HalMEHYBaHHS, SKI OTOYYIOTh KOJGKTHBHOrO anpecata» [4, c¢. 210].
[ToOyTonenTpr3M Meradopy BUSBISAETHCS Y BUKOPHCTAHHI TOCIIONApYOl JICKCHKH, HAlIMEHYBaHb OJSTY Ta
peastii OBCSIKACHHOTO XHUTTS HA TO3HAYCHHS MPUPOIHUX SBUNI, apTedakTiB i HaTypdakTiB. Tak, y 3arammi
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PO 3aMOK Ta 3aMKO8Y WiIuHY TIPOBEICHO IMapaenb i3 poooToro koBamst: My head is struck by a forging
hammer — Ilo moill 2onoei 6’c Koganuil mMorom, 1€ 20/06a — 1€ IUINHA, a Mojlom — KIod. Y IEIKHX
3araJikax € 3rajiKy Mpo MpeAMEeTH MOoOyTy, 30KpeMa Ui MOpIBHSHHS JeHoTata 3 HUMH: | am harder than
steel, sharper than salt and dearer than light — A meepodiwa 3a cmanv, pizxiua 3a cite ma dopodicua 3a
ceimno ([lpupooa). Inoni B 3arajkax crocrepiratoThes pizHi cuHoHIME noHATTS OCEJI, 30kpema B 3aramii
po puby ta piuxy:. My house is loud. I die without my home. I am mute in this dwelling place (Miti 6yourox
eyunuil. A nomupaio 6e3 moeo domy. A Hima y yiu oceni), ne pika yrnomiOHIOETbCS 10 OYIMHKY — OCelli, Jie
BOJUTHCS puba.

[IpoanamnizyBaBIIM KOHIENTYyalbHI MeTaQopd B JaBHbOAHTIIIHCHKUX 3arajkax, 3a3HA4YMMO, IO Taka
MHUpOKa namitpa Meradop CBIJUUTh MPO BUCOKY OOpa3HICTh MUCIEHHS TOrOYacHOrO HOCIS MOBH.
Hobuparoun mxepena ans MeraOpHYHUX TEepEeHEceHb, BiH MEPEOBCIM I'PYHTYBABCS Ha J00pe BiJOMHUX 1
3pO3YMINTUX TMOHATTSX, SIKI CTaBaiu 3HApsIIAIM MeTadopuuHoro mudpyBaHHS W BOAHOYAC CIYKHIH
THCTpYMEHTaMH TIIKa3Ku ISt ajapecaTa. [IpoaHanizoBaHi 3pa3Ku IaBHLOAHTIIMCHKUX 3arajJioK JIAI0Th 3MOTY
OTPUMATH TIEBHI YSBJICHHS MPO OCOOIMBOCTI KYJIbTYpH, OOYTY Ta crioco0y MHUCIEHHSI TOrOYacHUX HOCIiB
MOBH. Y pe3ynbTaTi aHailizy Oylno BHOKPEMJICHO [eKiIbKa JOHOPCHKHX 30H, IO CTalld JDKEPEIoM
MeTtadopuuHux 3amo3ndeHb, a came JIFOJMHA, ICTOTA,TBAPUHA, TTIOBYT. 3niiicHene noCiiKeHHS
CTaHe MiAIPYHTM JUIS IOAAIBIIOT0 KOMIUIEKCHOTO aHaJi3y CeMIOTHYHOT IPUPOJIH aHTIIMCHKUX 3araJiokK.
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Oleksiy Butov
Conceptual metaphor in the Old English riddle
The article deals with the analysis of conceptual metaphors in Old English riddles. The study focuses on
the mechanism of metaphorization and its functional nature. The article provides an outline of several
conceptual domains which became sources of metaphors.
Keywords: riddle, conceptual metaphor, domain, gestalt, source domain, target domain.

Oxcana I'ypans

KOHIEIT HNEPCOHAXKA HIOCTMOJEPHICTCBKOI'O TBOPY: CTPYKTYPA 1
KOMBIHATOPUKA

Cmamms npucesuena npodiemi nepcoHadica NOCMMOOEPHICMCbKO20 MBOPY, K 8U2A0AHOI 0COOUCTOCT, WO €
B6MINEHHAM BULOT KAMe2opli akmanma ma mexKCcmoBuUM KOHCMPYKMOM 600HOYAC. 3ACMOCo8yI0UU 00pa3z-cxemu Wisx,
KOHMelHep, Yacmuna-yine, 38's130K, 6epmMuKatb Oisl AHAII3y KOHYENmy NepcoHaic, asmop po3Kpusac 0cooausocmi tozo
CMPYKMYypU ma Cymby 1020 OCHOGHUX KOHYENMYAIbHUX CKIAOOBUX.

Kniouosi crosa: nepconasic, akmanm, HeCnpagiCHs 0COOUCMICMb, KOHYEnm, MeKcm, 00pasz-cxemd.

[Ipobnema BHUBYECHHS KOHIIENTY TEPCOHAX SK BUTAJAaHOI OCOOMCTOCTI B MeXaX BIPTyallbHOTO CBITY
XY/ZIO)KHBOT'O TEKCTY 3aclyTOBYE YBark B KOHTEKCTI aHTPOIOJOTIYHOI CIPSIMOBAHOCTI CYyYacHHUX
JIHTBICTUYHUX JOCHIKCHb, aJKE «THOCECOJIOTTYHMUM Ta KOMYHIKQTMBHUM IIGHTPOM JHUCKYPCY 1 TEKCTY €
TmoanHa, 1 iHAUBIAyanbHa cBimoMicTh» [12, c. 228]. [lepcoHax — OCHOBHA KaTeropis Hapatusy [19, c. 116]
Ta YaCTHHOIO CHCTEMH TPhOX aHTPOIOIEHTPIB XYI0KHBOTO TBOPY aBTOp-TiepCOHaxk-uutad [3; 6; 12; 15].



